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Проблеме изучения англо-американизмов в немецком языке посвящено большое количество научных статей, монографий, диссертационных исследований. Интерес к этой тематике обусловлен доминирующей ролью, которую играет английский язык в современном мире. Вопросы влияния английского языка на немецкий стали активно подниматься с середины XX века, когда поток заимствований резко увеличился. Основополагающими исследованиями в области изучения англо-американизмов в Германии являются работы Х. Циндлера (1959), Б. Карстенсена (1965), Х. Финка (1968), Х. Галинского (1963), Д. Пфитцнера (1978), В. Янга (1990) и др. Противоположная ситуация наблюдается в Люксембурге, где исследование влияния английского языка на немецкий мало развито.
Воздействие, которое оказывает английский язык на немецкий язык Люксембурга, также велико, как и его влияние на немецкий язык Германии. Первая волна заимствований из английского языка в люксембургский немецкий была обусловлена историческими событиями - освобождением страны после окончания Второй мировой войны от фашистской оккупации американскими войсками. Заимствования этого периода имели незначительные последствия для языка прессы и беллетристики. Активный процесс заимствования, непосредственно затронувший язык прессы и художественной литературы, начался с 80-х гг. ХХ века.

Для анализа и иллюстрации особенностей функционирования англо-американизмов в немецкоязычной прессе Люксембурга был выбран глагол crashen, употребление которого было проанализировано в различных аспектах на примерах новостных статей из интернет-версий газет Luxemburger Wort, Tageblatt и L’essentiel. 
В процессе заимствования англо-американизмов и их освоения с ними происходят различные изменения. Как и все заимствованные из английского языка глаголы, crashen проходит морфологическую адаптацию: получает суффикс инфинитива -(e)n и личные окончания при спряжении. Показателем высокой степени интеграции англо-американизмов в принимающем языке является наличие глагольных производных  от них. 
Das Geldtransportunternehmen G4S Cash will nicht enthüllen, wie viel Geld in dem gecrashten Geldcontainer war (…).

Образование второго причастия от глагола crashen в данном примере происходит по аналогии со слабыми глаголами немецкого языка.
В фонологическом и графическом аспекте изменений не происходит.

Одновременно идет и семантическое освоение заимствования, появляются изменения в лексическом значении слова. Семантика заимствованных слов может сужаться, расширяться или значения слов могут перениматься без изменений. Словарь иностранных слов из серии Duden [Duden 2010: 221] дает 3 основных значения глагола crashen:
1. «столкнуться с транспортным средством, вызвать аварию»

Am Samstagmorgen crashte ein Traktor in Leudelingen (…) in ein Auto.
2. «отмечать сильные убытки, терпеть крах» (экон.)

Kippen die iberischen Banken, crasht die Einheitswährung (…).
3. «зависать, слететь» (комп. программы, сервер)

Eigentlich wird das RAT vom Support genutzt (…), wenn der Rechner crasht.
При более подробном анализе случаев употребления глагола crashen выяснилось, что помимо перечисленных в словаре Duden значений он обнаруживает и другие значения, присутствующие в языке-источнике и указанные в словаре Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary [MWCD 2003: 292].
Глагол crashen, употребляемый в контекстах, повествующих о крушениях самолетов, не обязательно связанных с столкновением, специфицирует значение, данное в пункте (1.) - «упасть, потерпеть крушение, разбиться»:
Kurze Zeit später crashte die Maschine.

Crashen употребляется в немецкоязычной прессе Люксембурга и как переходный глагол со значением «разбивать, сломать»:
Nach vier Jahren minutiöser Planung crashte ein 300-köpfiges Expertenteam eine ausrangierte Boeing 727 (…).

Значение, также не отмеченное в Duden, но имеющееся у глагола в английском языке - «приходить к кому-л./куда-л. без приглашения или не оплачивая»:
Er crashte Paris Hiltons Geburtstagsparty und machte sich mit dem Kuchen davon.

Исходя из перечня значений глагола crashen, приведенных в словаре Duden, и контекстуальных примеров из немецкоязычной прессы Люксембурга, можно сделать вывод о том, что в процессе включения заимствования в принимающий язык и активного использования заимствованной единицы (под влиянием различных факторов, прежде всего, внешних, например, образцов англоязычной прессы) значения заимствований претерпевают изменения, которые не сразу фиксируются в словаре.

Исследуя причины использования англо-американизмов в новостных текстах люксембургской прессы, следует учесть тот факт, что большое количество заимствований встречается в заголовках, тогда как при описании произошедшего используются немецкие эквиваленты (kollidieren, zusammenstoßen, zusammenprallen, rammen и др.). Употребление заимствования в заголовке способствует привлечению внимания читателя ко всему тексту.
Рассматривая словообразовательный аспект, следует отметить, что глагол crashen по аналогии с немецкими эквивалентами также обнаруживает тенденцию к образованию новых глагольных единиц с наречными компонентами (Adverbiale Verbpartikeln) [Fleischer, Barz 2012: 419]:
(…) am Samstag crashten ein Traktor und ein PKW zusammen.
Анализ особенностей употребления глагола crashen в немецкоязычной прессе Люксембурга позволяет сделать обобщенный вывод о том, что англо-американизмы активно используются в своем первом значении не только в новостях, оповещающих читателя о событиях в мире, но и в сообщениях, имеющих локальный характер, в частности, для освещения дорожно-транспортных происшествий внутри страны.
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